The epic theatrical interview with dictator Isaias

Afwerki, 11/30/2024, is a wake-up call that Eritrea must
start fact-checking to combat the spread of fabrications
before it is too late
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I. Introduction

Theatrical interviews with Dictator Isaias Afwerki (DIA) have been a hallmark of Eritrean political
discourse since the 1970s. These interviews often carried grand slogans, such as the promise to "put
Eritrea on the map of democracy and prosperity.” By 1991, the rhetoric had shifted to a more specific
and ambitious claim: "We will make Eritrea a developed nation like Singapore." However, these slo-
gans were merely tactics designed to consolidate absolute power and implement a divide-and-conquer
(hd.a @7 1HA Or '110) Strategy that has sustained his regime to this day.

It is evident (?4&.) that DIA joined the Eritrean struggle for independence not to serve the nation and
its people but to be served by them. Despite the twists and turns on his path to power, he has remained
true to his original mission, allegedly entrusted to him by the late Emperor Haile Selassie and the Ka-
gnew Station, a U.S. military base in Asmara. His mission, it seems, was never about Eritrea's pros-
perity but about securing his personal dominance.

Of all his interviews, the one conducted on November 30, 2024, stands out as particularly theatrical

and epic in scale. Lasting over two hours and thirty minutes, the interview featured seven questions.
The first question alone contained over 90 words, while the last had more than 30. In total, the inter-
view produced over 10,000 Tigriyna words in response.

The interview primarily focused on foreign affairs, relegating internal issues to a mere fifty minutes of
discussion. This raises the question: how can Eritrea and its people not be the priority? For me, this is
unsurprising because the entire interview is characterized by low-level rhetoric and empty words. Let
us delve (Adav® At: +Th/the topic) into the linguistic errors and analyse them critically.

To illustrate, here are the opening and closing sentences from the dictator’s responses during the inter-
view:

1. Opening Sentence: "7 ki 7229071 horsh A1l 91975 0.4 Aehi?:' (Haddas Eritrea,
December 3, 2024, n. 80)

2. Closing Sentence: "A7? 77413: €373 18 Ih aLATT hh: HLCAFT I°hA TN ATR A9 h P
hacAn? Af:' (Haddas Eritrea, December 6, 2024, n. 83)

The opening sentence begins with the term "#<" ("order" or "turn" in English). This masculine noun
has synonyms such as "A7" or " ¢:&&7" ("order" or "turn" English). For example: "7&70¢ A% ¢

1 Ald #8287 (to await one’s turn). However, the usage here is incorrect. What did DIA intend to
say? Perhaps he meant " z.¢", "@77', or "heA." ("role™ or "part™ in English), as in: "A#9? @A4 Aw-? At
GFIP 2.6 @7H hA., Al A1 7006 56 AFI° 5FI° %o (parents and their role in raising children). We
can only speculate.



The Tigriyna word “eo2Q1” (from a»£0-+4) is the 5th in closing sentence. It has the following mean-
ings:
1. A small wall attached to the wall and about two palms high, which serves as a bench.

2. A small wall about half a meter high and quite wide, on which they sleep by spreading a
skin (99ad., BCOF) over it. The term <> 744, (pl. ATAL:), a word whose root is unknown is a syno-
nym.
E.g. Don't sit on the wet bench/ A2-t¢gPar AdA. At: TA®RE ao2-01/744/ Non sedersi sulla panchina
bagnata. But where does the word “a»2-01”” come from? To give the right answer, we need to do a little
linguistic research by going to archive where we can find Ge’ez language.

e) coneelli vel clathri fenesteae, Mavox Cant 2.0, — § Ae
T LN e AN @FLCIN N L RN =
@P A bt oot [ [vid, 00 Ff)r ot a0 @) spud Tecul
9, ot in nostro lex “LATET

Kooux (o=

'
Hez 43, 17; ==12 4

As we see above, the term "a€A" originates from Ge’ez and traditionally means "platform," "protru-
sion," or "prominent ornament." It is derived from the Ge’ez root or infinitive verb "£00/debebe”
which translates to "to surround,” "to encircle,” or "to encompass" in English.

To day, of course in the most technologically advanced countries, it is challenging to find platform
does not. It goes without saying that the meaning of the two concrete terms, e22-0/744. will be updated
when they are approached with a new definition just like this: ev&-0/7k4., platform in English, means
the declared policy of a political party or group. E.g. A2 ¢ ZA:E0 P+ a2/ 4. /Her political platform
is based on bringing consciousness and conscience to politics through sound legislation. +u-0 7tk
nAd. 70 En® T av@A0/4 /It offers a powerful political platform. At PCTC/IAAAPAAP ALNTT DL ALK
7t a0 20/7h4./ Doubt is not a political platform. Let us see the whole picture.

Definitions of e22A1/744. platform in English and piattaforma in Italian.
Noun
Feminine noun: e.g. a. The oil platform -a2 agea ev741- la piattaforma petrolifera.

b. The train leaves from platform 4 - &t 1<% gi1Pd vl &k @707 4 - il treno parte dal binario
4. c. on platform seven Aoi &t e&N/05Ce B-N% -+ sul binario sette

Word forms: plural: «ci/sene/ tnortoansi-rterreco- piattaforme. E.g. train
platforms evgat/aGh&/ Gch@-rEaedhot/ THFCae S0 +¢5 binari del treno

1.

a. A horizontal surface raised above the level of the adjacent area, as a stage for publi
c speaking or a landing alongside railroad tracks. h7t: P6H7F 0\ (WTCAE /MO 7%
TINE-PEX T (P4.2) AOA. At ADAN T8 ALTTF Il héh, NP hL (e
(@A /708 1&/20) aPCON KL FNAD O F/EPHT DL DI° K1L1T LAt P 1Ph
ATI° h&79P 7184, (196 Una superficie orizzontale sollevata rispetto al livello dell'area
adiacente, come palcoscenico per discorsi pubblici o come atterraggio lungo i binari
ferroviari. E.g. they ate on a raised platform at one end of the hall Z204-+9° (10~ AOA.
hF Tkt AN Th 1F/ B0/ aPCON SN KoL BG 8 A AA mangiavano su una

piattaforma rialzata in un'estremita della sala

= W ’é 7
‘ . Eeople Offshore oil s
stage aviAl- waiting train | drilling plat-
4 palco (in | on railroad | form aesiic E‘,Ifqtzfg;??
piattaforma), | platform/asa. | A7°Q 7°744




Step Platform palcoscenico | h&I?TILA, (120)/ 124 | piattaforma
Cartoons am, (in theatre) | “%0 (7fen) avg:n/ | aerea
@A/ ThG. e The,

b. A vessel, such as a submarine or an aircraft carrier, from which weapons can be d
ep]oyed. AL BN, TR TI8E O KrE APCTAS, Nl A7 ACTY, A% hAd hCarar (davar), QA4

H®+ch. Una nave, come un sottomarino o una portaerei, da cui & possibile schierare armi.

C. An oil platform. dh7t: aP8A1-Th9./Ahr9PAhd AP, Una piattaforma petrolifera.

ii i i Al aPLN-ThE. [AdIaP0ho APQ,

d. (%A% £G4/mM0F I/ per tuffi) board in English and piattaforma in Italian.
-

‘ . She dived from the top diving board. 704 mAPF+/ MNAMKONAT
al kAt 'ﬂH‘r'h 1Ph/0CST diving aPRA1/ThA,

2. A place, means, or opportunity for public expression of opinion: ch® A&¢/ 03/

av 88, [avNY, ACUT/OAN-ATI0NE/TPE DL FOND7rT PR L 10& AN hH(L A TRCAN
A0t ¢ Un luogo, mezzo o opportunita per esprimere pubblicamente la propria
opinione: ¢ E.g. a journal that served as a platform for radical views. ch& &¢C5A H
102 PUNNA NI° Kk a0, ThA, A8+, AchzaPdho, TOFFECT un giornale che

fungeva da piattaforma per opinioni radicall.

A place, means, or opportunity for public expression of opinion:

3. A vestibule at the end of a railway car. h& @it P (At®) G AF OOY/AF TL hL
h&79771€:4. 079 Un vestibolo all'estremita di un vagone ferroviario.

4. A formal declaration of the principles on which a group, such as a political party,
makes its appeal to the public (Similar: policy, programme, party line, manifesto, plan,
plan of action, principles, tenets, objectives, aims).

A7t ECTIN LN I AD- PR GO ATIP avBIPavC Pt AON. L7 AL 1T, NI° hE
0t et SHCHE TCYT 02 A @2 9°UAA G0 At chHIL/FAAD

Una dichiarazione formale dei principi sui quali un gruppo,
come un partito politico, si rivolge al pubblico.



E.g. Declaration on the Right and Responsibility of Individuals, Groups and
Organs of Society to Promote and Protect Universally Recognized Human Rights
and Fundamental Freedoms. ADOPTED 09 December 1998 -BY General Assembly
resolution 53/144

5.

a. A thick layer, as of leather or cork, between the inner and outer soles of a shoe, giv
ing added height. h& Qtetf (PETEX/PAAT) ¢H WP @L heh, o7 A
O-OTART APA A7 A ORAH TH W7k ANCT /AR, H AU 0L koot
AOAAT Uno spesso strato, di cuoio o sughero, tra la suola interna e quella esterna di
una scarpa, che conferisce maggiore altezza.

Omaia/h71®, Fodera-6.£.¢-, Soletta/0A T, Suola/APA

TOPLINE
SHOELACES

Le parti della scarpa

Fodera | inguetta

Sperone

Soletta

Suola
TRAMA E ORDITO - il blog della moda

platform heels 221/ 7h4. -CLN-CCAT/ TECLCE /0N tacchi a zeppa. E.g. A shoe with very thick
soles. E.g. a pair of chunky platforms h& &9°8, & THHGE aPLO/ AGhS. un paio di grosse piattaforme

b. A shoe having such a construction.

6. Computers The basic technology of a computer system's hardware and software th
at defines how a computer is operated and determines what other kinds of software ¢

PARTS OF A COMPUTER

RAM EXPANSION CARDS MOTHERBOARD CPU COOLER CPU

an be used.




Hardware/vc&ocC: as an example, computer hardware is a physical device
of computers that we can see and touch, but in general it means tools,
machinery, and other durable equipment. E.g. 1. tanks and other military
hardware. 2. "high-tech military hardware"

Software/0sH@C: the programs and other operating information used by a
computer. E.g. 1. the software industry.

7. Geology/1a-te-1/Geologia
a. A flat elevated portion of ground.

b. The ancient, stable, interior layer of a continental craton composed of igneous or
metamorphic rocks covered by a thin layer of sedimentary rock.

General view 1. Coast, 11. Continental Shelf. 1ll. Continental Rise. IV. Ocean.

Continental shelf

N,
N,

. _Continental slope

DG

II. Analysis of Linguistic Errors.

It seems like a mistake to say that Tigriyna is an unstudied language because it is well studied by the
Italian colony, missionaries and the British colony to some extent during their stay in Eritrea,
obviously not for the interest of Eritrea and its people, but for themselves. The worst thing is that
Eritrea is still waiting to see a more responsive system of government that try to bind its true past
history with her futurity. If that happens, all the works that have summarized the Tigriyna language in
the form of grammar will be republished to serve Eritrea and its people. When that point comes, a
sentence will be written according to the rule of grammar and the writer and the reader will be on the
same page thanks to the rule of a grammar. Let us take a look/®cJ on the table below.

Collective of Tigriyna words Their closest literal translation into En.

1.°68 T¢I°T 41912 G AANT I°IPAA Al @AM, Of Trump repetition (&<1ev+) to authority

14.¢h a2F7 (context) hCh HAP »e:” Haddas caming in inside wide context will see that has
Eritrea 03 December 2024 (+.80) is:

2.790 188 (+87% 79°2h:” Haddas Eritrea 04 To business of Sudan we come::

December 2024 (n. 81)

3. Pkl H&2h &0+ A% HAS: Haddas Eritrea 05 | painted that stayed boarders is that we have:
December 2024 (n.82)

4. gootne? 7162 A9 R O 1STS 900 I National verdant ? with time again, again while
avav( G ASTTANG ATADCAKGEI® IPRAG AT we boil while abusing we came are::
Haddas Eritrea 06 December 2024 (n.83

Unfortunately, today Eritrea has dictatorial regime not only anti any rule, like the rule of law,
grammar, etc., but also anti freedom of press, speech, information, etc. So, no need to say that the
DIA, the one who claims as world order fixer, is the only who speaks, writes, etc. like the above
collective words that end with four points to be called sentences. But we must know that not only



many words, as Afl, 1%4.ch, "&88, @-Pmv7, L, hAAq, are misspelled but also there are words like
491992, instead of &<avt; “HAP” instead H AAAL; “HA7h” instead of H &%h etc.

“H” that in English, is relative pronoun. ‘““H”” serves as a bridge in Tigriyna sentence: E.g. A%
a1l ANAL 1 LéA4m- 24]the man who loves reading. And there is also this: “a»37” (context)”.
The word”e>37” written in Ge’ez letters is not Ge’ez, or Tigre or Tigriyna. And there is no
hint where it derived from. Even its gender, its part of speech are unknown. Simply put, the
DIA does not know that he does not know. (see: i.v. Contrast with Linguistic Principles)

Generally speaking, when a sentence is written according to the rule of grammar the reader can learn
something from it. But if it is the opposite a learner can not learn something.

III. By now, the improper use of the Tigriyna language is hitting its

roof /e1.9° vt HEPNN-A ATIL: G0 A £7% 11405 A% KIS 7048000 Kl Sahdt, Ormai I'uso
improprio della lingua tigrina ¢ alle stelle

The divide and conquer policy (A2 hd.A A@<7 THA Or 110 Z°A:Eh in Tigriyna) that is destroying Eritrea
today began to take root the day, more than half century ago, the DIA began to take the helm. Since
then, the Tigriyna language, a language that has yet to see a dictionary, grammar book, etc., has been
chosen as the vehicle for its poisonous policy. As a result, its natural service of communication, which
was performed among people by those who claimed “Tigriyna is my mother tongue,” has shifted from
being for, by and of the people.

Of this reality the “Epic Theatrical Interview with Dictator Isaias Afwerki, 11/30/2024,” speaks more.
But the people who were first speaking native Tigriyna, but now Tigriyna of the DIA, are very far
from understanding this episode (&711). We can say without a shadow of a doubt that the small local
language Tigriyna has been exploited and transformed into the language of dictatorship.

So, today, due to the negative change, hearing people say the following fake words, taken from a
bunch of fake words, cannot be new in any way.

a. "fexMe" (daughters of females) to mean 'women", instead of ang-t, pl. Ardt: woman,
women in English. E.g. a man and two women h& 148 A@-7 hévit A0t un uomo e due
donne

b. “apc18.” (something that is used to crush, trample), to mean ’position", instead of a?$gem
(-+#g7aem) position in English. E.g. what position do you play? (sport) &1 #7-¢ avFg°m
+2@+? in che posizione giochi?

c. “&r” (fake word) to mean ’security”, instead of CAX7rF (AZ112) security in English.
E.g. job security (ig-ch CAR7rt @R CAXTIT G Wk idwch sicurezza dell’impiego.

d. “eothd (710 004) (peg in English) (concrete noun) to mean ’principle”, instead of
avggeav @ (geav) principle in English and principio in Italian. E.g. 1. don't just stand
there like a peg! LO-A2 A Ak nI° AL avFhd/A Al non star I come un piolo! 2. on
principle 9°Krt: av8.9°aoC e/ TS PETE per principio.

e. WGt “’spear” (concrete noun) to mean”war” instead of @-919A (-+P4) war in English
and Guerra in Italian. E.g. 1. rebels armed with long aA@-E/t4-E Ao € 1Pt B
spears.ribelli armati di lunghe lance. 2. lost war P&t @-191h/1=Cé~ guerra persa

f.  9°h&mid (more correct: 9°hiaha, from the root word haha to prohibit in English) to mean
“’defense” instead of hé® (hAAP) to defend in English. E.g. we shall defend our country,
whatever the cost %hG 2hAAF' ik TG 44, 9179° he? ht: o difenderemo il nostro
Paese, qualunque sia il costo.

g. aoaA (Its correct spelling is aeaad or -+9Pad (92AA) and it means representative in English
and rappresentante in Italian. The regime uses this word as right in English and diritto in



Italian, instead of #o (+70) right in English and diritto in Italian. E.g. 1. a representative
council & avaaéd or +9°ad 9°hié un consiglio rappresentativo. 2.’ all rights reserved”
eI JBI° PO AI° chitht “tutti i diritti sono riservati”; Eritrea lacks basic human
rights Aér¢- FOKT aPAL 3P O-NAE ¢+ L'Eritrea e priva di diritti umani fondamentali.

h. ava, (from the root verb Qua often abbr. 0A) proposition in English and proposizione in
Italian. But for the brutal regime, ‘QvuA.” means culture in English and cultura in Italian,
instead of h-evke- in Tigriyna, culture in English and cultura in Italian. E.g. 1. If we accept
proposition “A” as true, then we must accept proposition “B” as fake or made-up X7t
hG TPN0A A QUAL “U” 9° ArH-A9°9T7-chdE, A0~ 1chG 2oMNNAS TFA0A QVA. “A”
4an/geedt. 2. western culture AJ- 6409+ hedvke- la cultura occidentale.

i. "To be or not to be, that is a question” (14 @& ALINLY AP At QA in Tigriyna) speech
(HeN) comes from William Shakespeare’s play Hamlet (written around 1601). And this
speech: “... 206 t¢- POATIT W1FL 1847 §& TEHLIFT PPPRLCT K1 AL 104P eI T
4077 Havh hP7 W28 o0t 1495 142" from the DIA. (Haddas Eritrea 03 December
2024, n 80, p. 2. column 1 and 2). Here we will focus on just one word: ‘’184- that does
not exist in Tigriyna. It is a proof that the dictator is yet to learn the infinitive 104 (to be in
English, essere in Italian) and its past forms. The verb “104” in 104 @2 A&INLT AP Kok
OAA” is in its base or root or infinitive form. And here, ©’ A7 (AL 1 01 11 £.€ hall,
7% A §F (e ABHILT? 7704 the man was bitten by a dog, but his wife was not with
him” is in its past tense form. Here it is clear that Eritrea and its people are learning
something that perhaps existed before the establishment of the Ge’ez language.

j.  adca Ge’ez (n.) oo&ho1/+ (2Tov) in Tigriyna and tiring “tiring or wearying" in English.
E.g. it had been a tiring day/ 10¢t et a0t g%yt The term ’@PAiCch” comes from
the Ge’ez base verb ACdh; (¢ in Amharic and ACh in Tigrinya. This term is misused as
process in English. The users are not only the Eritrean elites led by Iseias, but also the
Tigrayan elites, his language students. Her is a piece of a document as evidence.
Furthermore, I hope that my work, “Lexicon of verbs for Ge’ez-Tigriyna-Amharic”,
which is awaiting publication, will one day show the full form of the Ge’ez verb “aCh”.

Zyvos Kob, 1, 13, 2, I«

. 11 RS vaz Jub 7
| h/-il- m'h"?"’ Hab, 1 "h"l?“!mﬂ/ph'«

i P 24, 19 ve G B IhMao-:
n/. )| lm vny"}’m 1 e g,.,:, z Sir, 97, 1 M-p- n
/-—’h m} '}-‘ll Hen. 45, 2. 4 103, 9 2
20,45, ey s il ’hr b, 45 Rul 23, N2
Hl» A'"H Mf‘ I Moo ALY 2
l"’m "l paet. (1 : I P REIT
Phix

Q41 part. 1) Zabiorans i M-mln'mdm:r&-

(14ch pp of the “10'H base or infinitive or
root verb 0Cch

Q1é~ch n. of the the °10H base or infinitive
or root verb ACch

-Qé-ch h@~7 hTI9°-

@G * part. (11, 1) fatigans: 2104
ao(Cevt: Phix 98. (see: Note)

K. Eritrea has yet to come up with an educational policy that teaches elementary school
students how to spell a word, how to use articles, etc. As an example, the image bellow shows that
the dictator is not even able to copy: the correct spelling 7aa7"¢+ passport (From pass + word) in

English and 70-a-7°c--f passaporto in Italian.

ERITREA
ACYE upl

Eritrean passport

To be our guide, what makes us keep the wrong teaching in our memory? And what makes the
Eritrean dictator, a man who doesn't even know how to spell the word /. people in English, let



https://www.collinsdictionary.com/dictionary/italian-english/proposizione

alone how to construct a correct sentence, a successful and effective teacher of fake words? Simply
put, everything, the nation and its people, except the air and sunlight of Eritrea, are under his control.
That is to say, if the only source of water in a village is monopolized by a powerful man and if he
changes the colour of the water to red, the village is forced to drink the red water because it has no
other choice. And the new generation that has not seen the real colourless water is not full of energy to
restore it because it has no trace of it in its memory. I think the metaphor catches today’s reality of
Eritrea.

So, we can clearly say that DIA after more than fifty years on its dictatorial throne has made people
prefer to speak the language of the ruling class rather than the traditional Tigriyna. If it were not so,
they would not be able to pass the school exam, get a job, buy medicines, etc. But this has less weight
when we consider that Eritrea is a highly militarized country forced not only to bring the army but
also to speak the language of the brutal regime that has changed the natural colour and beauty of the
Tigriyna language. So, learning the wrong words, broken sentences, phrases, etc. in Eritrea is a matter
of necessity.

Let us take a closer look at the following in the same way we used before for our deep journey into
the dictator's mind.

- CZNE NZAT AT%0T6 MRS hHGE9P HAG @-161:” (Haddas Eritrea 06 December 2024,
n.83).

*Here the word:”&A” it is just a fake word. But we have”&aA+” and it means: 1. slab of stone. 2 the
sacred stone of the altar, and so on. E.g. &AAJ~T 62 AkTT7 slabs of stone.

*The word:”a»1%1¢” perhaps has something to do with main verb *’1=0H or -+%0H -1” to move out
(of) in English. E.g. to move out of a country 70H/+20H “149° 1l h& %24, trasferirsi fuori da un paese.
Does the dictator mean air transpor? What does ‘to transport’ mean in Tigriyna? It means:
ho/ (water), a19v (from the low to the plateau), +910A, A1@-@-<h (fire), ®aL, 1=rh (cereals on the
threshing floor), a¢-+ (stones) t.v. to carry ¢ to transport ¢ to convey in English and trasportare in
Italian. E.g. the lorry was carrying a load of banana &7 &eCé 10é+ F@OAL/FTRIFACT hL ZoTF 62 099
il camion trasportava un carico di banana. The following is noun form.

Cav eGP KOC hO7 ALAANNT TINT A2 017 (Haddas Eritrea 06 December 2024, n.83).

* ¥, +&Z°CT or H¢-0Z°CE (masculine noun) transport in English and trasporto in Italian. E.g. 1.
means of transport AC%HodA/T& (modo) §& +1h, +¢207°C+ mezzi di trasporto. 2. rail transport
A& NIE, T, TENZC or Fe0ZCE 1l trasporto ferroviario. 3. Department for Transport (British)
M 20HC §8 API° WinF, 20 7°CE Ministero dei Trasporti

o ©Ge 0G4 avfOTG TchPd N’ H, HAGE: G2 07220 O DR A G0 AP%0FEEP T8 TPNG0 £L5 (1152 Al
PO L% MO NNKAG PR TH, HnPa HAT: YPU@- hiPL:L AAG=” (Haddas Eritrea 06 December
2024, n.83).

*The words @&4, 6720r, €mA, (the correct is ~rma bl R rmN), °050, etc. are not financial terms
like cheg/interest, 17H/resource, etc. Of these, the word ‘9°0G0” is street slang. By now Eritrea and
Eritreans know that the DIA, a person who does not know that he does not know. He is there for one
thing only: to kill Eritrea's finest financial mind.

Nl 98 07120 G0 L7197 080 MAAS G0 9P0G0 hTne.l AAG 7NA hAT: G0A h7hel PR AN AT
KAt KrtAL Al 085 OF4 G490 Al £1 HAQ. Bt hui AAP:” (Haddas Eritrea 06 December 2024,
n. 83)



*The fake or made-up word ’£797” appears on the epic theatrical interview four times: 1. 2799 5"+
P (Ae8h)”, 2. N8 oA RAAM AN’ 3. Cav it K1dIde T 18191 Thede VHIL. 4. G0 £191
049 OZAhT N

I wonder what kind of fixed mind he has. But all this and more should not distract us from doing
research that leads to the etymology of any Tigriyna word. This method has the power to make us
know and master the local Tigriyna language. Of course, the second step could be how to make it
stronger than it is by borrowing words that are more needed. In the process of borrowing words, it
seems that Italian and Greek words are the ones that get priority because of their feasibility with
Tigriyna words. Let us start. But everything can go smoothly if you know how vowels and
consonants, of course Tigriyna, work together to form words and sounds that help us with spelling.
Let's get started.

fiav ({ipav) (»gav abbr. of weer in Ge’ez), A%alvkd: 1. (Economics: money, capital) to invest in
English and investire in Italian. E.g. he has invested his savings in government bonds i
ANND T8° At7 O PP T AN (oot §8 a2+ (V1C/ov7e10t) ha investito | suoi risparmi in
titoli di stato. 2. (Law, Administration: A=z incaricare) E.g. investire gn di (424757 poteri)
fav h&hl 62 to invest sb with; (ezz/incarico) Gee he:hL G to appoint sb to.

©¢&mA GOH, 71C P2, k183 N0l ANHR h GP9°G N1910h NeTTPavN G7ERS hes AL N
T2NAF T h@<7 A0 £1 Hoe 1,0 gPHAIPA 929100 % 124+ (Haddas Eritrea 06 December 2024, n.83)

* Be careful, the trader who learns fake financial terms like the one mentioned above is destined to fail
not later, but sooner. For example, the meaning of these fake or made-up terms,”7°0156, £171, AT,
0845, £1, W18, 124, are not only obscure to us but also to him a man who does not know how to
spell correctly like infinitive verbs as, “101£” to be in English, nouns like, “/°11.” law in English,
+«rmA (from €Tm0) economy in English. In other words, Eritrea and its people have yet to see a
leader who learned the following financial terms in elementary school.

i. & (n) interest in English, etc. E.g. it: @CHE F0654/P2 §& hia the
monthly rate of interest

ii. 190197 (1 79°197) (n.) valuation in E. and valutazione in ltalian. E.g. an
independent valuation of the company 7t 18/hé- 19°197 G hJ- h9°T % una
valutazione indipendente della societa.

iii. AP (n.) loan. E.g. A% G h&.C, TIANAL, 1Bch TGAP (from the root verb
m&Aav) p. a breve, media, lunga scadenza.

iv. TIHO/AEEH/ et (n.) asset. E.g. 10 h& 1./h./7. J°K7t: to be an asset for

v. hes:H-4:4(n.) credit in English and creditto in Italian (the ability of a
customer to obtain goods or services before payment, based on the trust that
payment will be made in the future.) Credit institution, bank/ A.0rk-#/0C% T 52
hes:t, avh, Istituto di credito, banca.

Of the above seven words, the word “’A78” is used for many years. The regime has created this word
on December 23, 2009, to oppose the United Nations Security Council. The reason was the dictator’s
regime support to Al-Shabaab. The term is not Tigriyna. But | am not sure if its is or not a street slang.
There are people who confuse it with the word 711+ (t.v.) to excommunicate in English and
scomunicare in Italian. E.g. 70 104 1l N AL P01 he was excommunicate by the priest. There is a
reason to believe that it is one the fake words created to confuse the Eritrean people more. So, what
does “’sanction” derived from the base word “to sanction” mean? Here is.

ATHEGL, PRO, V0| OFO/HOM 90 PPmOR hO<7 700 d7He-L Colpire con sanzioni
economiche e politiche (t.v.) to sanction in English and sanzionare in Italian.
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E.g. 1. to sanction a brutal regime 9°x%t: A7HeGZ, P20 hL 0142 £1.9° per sanzionare un
regime brutale. 2. The government has sanctioned the use of force- &t e»710vt; hANP
ATHEP ket A1 G2 A HeA. Il governo ha sanziato I'uso della forza.

ATHE Y/ @0A%/P& % (feminine noun) sanction ¢ penalty in English and sanzione in Italian.

E.g. 1. economic sanctions ++rma E-AheeLha- sanzioni fpl economiche. 2. He appealed to
the bishop for his sanction 70 2@-0 G0 kt: AF7 Or 240 PPR>t: A Gk @-0A%/A7HeT Ha fatto
appello al vescovo per la sua sanzione.

IV. Contrast with Linguistic Principles

(The source of the 35 words in the table below is from Haddas Eritrea,
December 3, 2024, page %.80 page 2/ A8/a kCté aPd 34 9avt £.80 3 Fadh 2024
- 1% 2)

Under “ 2. Analysis of Linguistic Errors”, we have learnt that ““H” that in English, is relative pronoun.
Relative pronouns are (%, H in Tigriyna and who, whom and that in English). E.g.

1. 07 Al Bitchitch (chioch) S0 (QOA) AF @762? Who is knocking at (on) the door?
2. hJ 2 1 KRS the girl whom you saw.

Now we need to analyse more carefully the “H” that are in the table below. The goal is to start
cleaning the Trigryna language when we are speaking and writing.

In n. 14 (-0'khSoes, ob-t+. A0) and 17 (@1 ob-t.. HOYé Hie:), the word ©° @H4” is updated by other
abbreviation: aht. This is abbreviation for 4@ -\ -+4&. And is used at the end of a list to show
that you have not given a full list. So, ah-t. in Tigriyna, (= eccetera) etc. in English and ecc. in Italian.
E.g. they sell books, records, T-shirts, posters, etc. 204-+9° &iim- &h&t:, 0., TINeHt, 7 0tC, Ahet.
vendono libri, dischi, magliette, poster ecc.

Further more, in number 14. the word “(thS0°8)”, +hTheaf A0 1424, technology in English and
tecnologia in Italian is misspelled because the word “technology” begins with letter “’te’ (910, that is
one consonant and on vowel) not ’k/tie” (hgPQ, that is one consonant and two vowels).

1. HOLF @7 180+ KIChE HAG G ha7? 10,Ch FeE O, FVHR’ R Hie Wk
2. HLF R 20T Al 0Fk HO-CL ) FeG hE” Athann:
3. HADL Az ONR OHF. . . HOYA Hie: At &l POV Hoe ACST PO
4. HADP W Wk TRIN PGP hthANO HeAdA: | NIPHAC FOCAR ARAIFP 7=
5. AeNHT HA = FoqG HAP 03+ PAN ARNT HIC® AR 1T 7=
6. 40e Hehy? HOVAN Hee A, ROYA hee Ak HEDT M0L-a7Aa,
HINGR AODTFT HAx ANt QAHAe $050F 1 0k H0&HN 700
: 408 Ok HAP 81149 P KIChe* HAS heidt
(Elite) Aavgh Hie avlfn g NgPHAS’ & HE.D9RAN: VP8, 90 HAP ch e
Al NPV, KL HO-CRH o Bios: BRIEE HOChd: He 700, KR
Ay NIPHNPO Al KHR AThG 228 % Hie:
1CAY-T Hth 0P A1 °hAhA (protectionism) Af
&1 OL FFC HNPLP PAN. HA:
NENGTAE. OHA. AN

Can a person who does not know the eight parts of Tigriyna translate words, phrases, etc. from
English or other languages into Tigriyna? Does this also apply to borrowing words from another
language into Tigriyna? The answer is yes, but can not provide quality translation.
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For example: the following sentence in Ge’ez can be correctly interpreted in Ambharic, Tigriyna, etc.
not by a dictator like I.A. who has immense political and economic power, but by a poor deacon who
has studied Ge’ez and his native language.

“@OCP ATICE (V78h) 4P @44 % T « The pure gold of Samaria (India) and the assayed
silver of Rome/ &t: 24-& ®CE §& A9ICL (V34.) A7 Wk 0P+ N5-C G2 7/ L'oro puro della
Samaria (India) e lI'argento saggiato di Roma

Let's demonstrate what has been said by starting with sentences taken from Haddas
Eritrea 03 December 2024 (.80 page 2) A&0 kCTé £.80 3 F7haa 2.

il "gogoa ) H{) DML i T (context)” (in contrast to below)

¢ 7RO (9PAA9° (hA9P), 1) (M. n.) context. E.g. A@ &7 2900A 104 CAL AN Gk brFhdt
this event must be seen in context/ questo evento deve essere visto nel suo contesto.

i “rO9° (72r (Elite)” (in contrast to below)

4 A0t (1) (n.) elite in English and élite in Italian. E.g. the elite of Britain's armed forces/ at: Ad:+
G Wt7 ACTIE hAI T G2 N6M78 I'élite delle forze armate britanniche

3. AP CAM-G T (war heads)” (in contrast to below)

¢4 warheads £cvgn: the explosive head of a missile. E.g. a nuclear warhead £ rhAC PCua

4, PRriCh G 47 (containment) a%:” (in contrast to below)

¢ 0rFLav Y- aoQt, avrRR,, @45 A29° (masculine noun) containment in English, and conten-
imento in Italian. E.g. the containment of the epidemic/at: brkavrt/av01E/AAI° G b KTLIS il
contenimento dell'epidemia

5. P00eT avihl: Ach 37 Paed- (Miscalculation)” (in contrast to below)

¢4 acvt/10 52 192199/ bhae Miscalculation /Errore di calcolo. E.g. Eritreans are paying heavy
price of their miscalculation of EPLF.

6. “?av qh 7harghn G40L 104’ (Make America Great Again)” (in contrast to below)

¢4 Make America Great Again 79°A4 A3~ hergh K7215 %0102 Rendiamo I'America di nuovo grande

7. “qe o¢ P2 (labour cost) Ft: a%:™ (in contrast to below)

4 ¢ labour cost ha®/Po 68 At (ic-ch costo del lavoro.

nat/Po 68 Wt die-ch/Labour Cost is the total amount of money a company
spends on employees’ wages, benefits, and payroll taxes. E.g. The company wants to keep down la-
bour costs.

G

' &
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8. “Pp 2%t (energy cost) Jdvt: 42 (in contrast to below)

¢4 What does the term "2%t+" mean? The word "2%t" (Synonymous of #0-1) means 1. (gen) effort
in E. and sforzo in Italian. 2. (Technical) stress ¢ strain. E.g. to make an effort 104 2 206 @2
¢0-0 fare uno sforzo. From which verb does it come? It comes from the base verb ‘a0-+’. Its syno-
nyms are A.T0A, VCLNA. Tt is intransitive verb. So, ‘a0’ (int. v) to make an effort; to force o.s.
(to do sth); in English and sforzarsi in Italian. E.g. to try to do sth 204 52 @2 60 104 <o sforzarsi
di fare qc.

What does the term energy mean? “’The word energy derives from the Greek word energeia,
which means activity, action, or operation. The word first appeared in the works of Aristotle in the
4th century BCE” (visit Wikipedia). Here is an example

a. Your body transforms food into energy &t: ¢t+h A2/0CZ7/08, LAD-@T Wk UL A
A1ca# 11 tuo corpo trasforma il cibo in energia.
I haven’t the energy A1 A& AAAFLT hJ AICALIALAJPC/NCH0/ ecH non ho la forza
to release energy At (8ht1)/ AG14. A1CAE liberare energia
power consumption @<&:Lxt G A1C<1¢ consumo di energia
energy cost A1C<1¢ hirt/Po costo energetico

®ao o

AZ RICAE ThhA 102 OL hAGE 00A el &Pt aohnSt. () AF7 h@¢- k€7 7. AANTShA, AL A RICIAL T
hG TAIPR (rTPavA) PR ANCU A (T, PR 0L ACch Bk DAIPTEC, PR A°0 A3 avAh ... FC7h-
thermal A% &t: U$-C/PO%IavF+ (TPP) H £had HLI0 A 92788 hL qod/fuel, L N PP0AhAh/IPGhdch
havt+ a23/nCT/bodies, N 9°hAg @-00-2 998 Al he FCCIPMLET termosifone @g radiator; 1 A7 @hAdh
h& 4CC T8 aLTTA. (&TTh), (hav-& aoiri6)/ferro da stiro Ah-t-ecc.

Energy can manifest itself in different forms. The main ones are 7: electrical, it is the energy we use to
light the house, to run the computer, to listen to music... thermal is the heat that can be obtained by
burning a fuel, or by friction between two bodies, by passing hot water in a radiator; by turning on an
iron etc;

i o8N GCOT (production) ag:” (in contrast to below)

¢4 The word sccet production ¢ output in English and produzione in Italian is the noun form of
the base verb 4.9, ha-&h (0%h) 1. (gen, also Cinema) to produce; (calore) to generate; (fabbri-
care) to manufacture ¢ make ¢ produce. E.g. to mass-produce 4.28/a@-&k G-0/a0 (A& 1P/ T0A T
(& produrre in serie. 2. (h@-aZ causare: 324 angoscia, <77 7A7-timori) to cause ¢ give rise to

10. NPt Y1C 1 et (No more Great).” (in contrast to below)
¢ ¢ No more Great A20T7 NH¢h 4L Non pit Grande. E.g. There’s no more cake ALANNT (IH+ch
T0-9° Non c'é piu torta

. A0 P°hANA (protectionism) Af HA=" (in contrast to below)

¢ ¢ protectionism TE+HhALAIC- 1918, @0/ AAIPIGLS1L0° (M. N.) protezionismo. (1A, the the-
ory or practice of shielding a country's domestic industries from foreign competition by taxing
imports.) E.g. The opposite of protectionism is free trade. &t: +28 G& Ak TEHNALLOAT® A%

12/h &6 AANANC 1914, ©L AD-m.[OCé L'opposto del protezionismo e il libero scambio

Haddas Eritrea 04 December 2024 (n. 81) 91 %2 (%7 79°RAs

12, i R (197 Ticlet 1PE I KA (NDA)’“(in contrast to below)
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¢4 (NDA) Here we have two consonants, n, d, and one vowel, a. So, 74 not &%.4.
;

“h8O 97 G BT L HAE (Citizen) Y1C TI0t A GAqt: (in contrast to below)
4 1D TNt @2 means: Itk 100C, 90,2, 942 subject in English, and suddito in Italian. Old prove
says: &t: THO hOAR 1,2, Al A% hOAR 2. E.g. a loyal subject of the state or a faithful state
subject ch® Aav<7 ttn, 1M00C, 0.8, 942 §& AJF-av70rE-9%2:4, un fedele suddito dello stato. <1
Those subject to the authority of a monarch: the subjects of His Majesty
2 Those subject to the authority of a State without enjoying its political rights: the subjects of the
colonies
B adj. lit. Subject to an authority, to a sovereign power

hg° A0 NHch DAL T AN 47 A0<7 Kt ALY DR Hoe VT 71C (nation building) A%:“(in
contrast to below)

¢4 nation building v1C-vR/V1CR TRt VIC costruzione della nazione. E.g. South Africa is
enjoying nation building while hapless Eritrea is yet to see/ (01 A&4.P AAA Teh 0/ T AN A3
VIC-U7R K7 b -ty hethd R00A 19 GAE..

Al A0 TUR0EE 9180 ST NART HHANR TLEEHF Hie $G: av(Hihth aPY@-tF ke IPHIND
(Distortion) a221%. A&7 (Dis Information) A2 H-0de:“(in contrast to below)

¢ ¢ Distortion r@-¢ (m@?), £.a-Fcaes (n.) Distorsione. E.g. distortion of the facts r@-¢/8.a-+Che
08 WP® 4t (G0 Wi hPE3T) distorsione dei fatti

RS T PAA, T HEIP@-87 A% (Imbalance) tei- 91, H2IPCo10k HIPZA:’“(in contrast to
below)

¢4 Imbalance A&7 @2 axrt 6 FRhha7H Squilibrio. E.g. tension is generated by the imbalance
of power A2 TG TAN AP DAL N it OKT §& FRANATIT §© ATiAde |a tensione € generata
dallo squilibrio di potere

G HOLF@-07 +PARE: (Local Actors) A7’ ¢(in contrast to below)

¢4 Local Actors aeha Ahtca @@ 2P0t (c-0tF. E.g. The Isaias Afwerki is the only national and
local actor in Eritrea &t: 679 A.0£0 AdDCE A8 Wl 02 V16-P A7 tehd (149 AN AdTe- || bambino
Isaias Afwerki & I'unico attore nazionale e locale in Eritrea.

Haddas Eritrea 05 December 2024 (n.82) 7%= +ah.& HA%ch &0 A% HAG:=

b

18, i GG Athec (focus) e v, A7k A2 “(in contrast to below)
¢4 focus 1. (gen) @2 fuoco. 2. (of attention, interest) °ahé\/ Fr+¢ centro. E.g. he was the
focus of attention era al centro dell’attenzione; to be out of focus (photography) essere
sfocato/a; in focus a fuoco

19. -\ HRY N2 HIANC 9°0°10C (transaction) §8 HHAA? YATrE: LCU &8 (10 TI°2h: PLI°
T2 07h /A (account) hidelde AAL HAA A AFPR AT PLI A TPP@-VYL 7M. (policy
harmonization) HACh Ahd hiFP@-9° AAP AAT HEPCTE N1éch 104 A% £OFG TR T GL
PP hdh? (goods & services) hé<+ h710e AAG HNA AdN:“(in contrast to below)
¢ ¢ transaction ¢ a2/ avTi0G-ch/av 70 Glavriaraha/ (n.) transazione (Transaction refers
to the act of exchanging something for something else: It can be an idea, goods, money,
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20.

21

22.

23.

labor, or alliances. Here are some examples of how the word "transaction" is used in a
sentence.

*The cashier asked the customer if she wanted a receipt for her transaction.

*The entire transaction took place over the phone.

*Accountholders can dispute a transaction.

» Each transaction at the foreign exchange counter seems to take forever.) (an instance of
buying or selling something; a business deal. h& P02+ 68 Cht/Tét @L aPAM L b,
LS TARL/PLYNC/TIC/ATSL).

. vk NOY N7 P47 68 a8 7 (Final & Binding) A% hi@-7 Ahe9®:"¢(in contrast to
below)

¢4 Final & Binding evgn.c2a h@<7 hds/meis Finale e vincolante. E.g. This decision was to be
"final and binding"/ AlLA @-0A% LNNA 104 "IPn.CLA AD-7 Aé T mTist". Questa decisione
doveva essere "finale e vincolante".

“avap ¢ &0+ (Colonial boundaries) A%:° (in contrast to below)’

¢4 Colonial boundaries hae280 a9°29°6/ &N ACF/ 1ré1/ AhhéL Confini coloniali. E.g.
When will Abyssinia see the end of the colonial boundary? evana A3 h0A TCAL A POLER S
0@ Wl DATIPN hFPLIPRG?

il A9t Hhvk AUTeE a1 (Applicable International Law) HOYA A@7 Ade AAe9PG:"¢(in
contrast to below)

¢¢ Applicable International Law AT TAhLA AZTCTHESA A1 Diritto internazionale
applicabile. As we can see, the toddler/6%% can not spell the term /1. (h117) in Tigriyna,
law in English. This shows that he is not familiar with international law, but with non-
international law. Of this it is sufficient to recall the violated fundamental human rights of
!Eritrea, of which the world has been eyewitness from 1991 to today.

CPATUVFT K- - ket A 0127 PO HPUNE FPPPANT 201 (Demarcation) £10C +0Zae: (in
contrast to below)

¢ ¢ Demarcation £99chne, @a L4+ &7 (n,) Demarcazione. E.g. demarcation line apaaeg
G2 Laichmet, A/ L4t/ linea di demarcazione

24.

ChO7 FY1E$E 17 BATACE, T100LN AAHTTE: Ak (WH-FC4 TTHE PPPaNE (Virtual

Demarcation) HO7A Ag°2.A4:°(in contrast to below)

¢ ¢ Virtual Demarcation a.c+Pd/ T3/ haé (n.) Demarcazione virtuale. E.g. Eritrean refugees
say they were held in virtual slavery and paid nothing for their labor while at home.

25.

a0, A AR A, (reform) apg A 07 20 (in contrast to below)

44 reform gecol/P, 1AL, VP, T2, Ad-Pm (n.) riforma. E.g. the reform of the divorce laws
Ad ECUNDPm §& hF &teh T la riforma delle leggi sul divorzio

26.

ez A rh® 91467 (Ethnic Polarization):*<(in contrast to below)

¢4 Ethnic Polarization (Atzh (A20vtet) wtih (+0o2£) (adj.) 7°-A-6H-H-He-17 Polarizzazione etnica
(feminine), etnico (masculine) * (“7A+: heA/division into two sharply contrasting groups or sets of
opinions or beliefs.) e.g. the polarization of society between rich and poor 42- 7-A-&H-H-1¢*-1 (h&A./
avP) §8 hd TIhNC/0TF a0 vNFe ko7 &0+ la polarizzazione della societa tra ricchi e poveri.
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polarization of light, wave, of electrolytic 7-A-gH-H-He-1 (h&A./ 9PPA) §& A NCY7, “I604, S8
Adahtceacth Polarizzazione della luce, onda, di elettrolitica.

[to polarize 7agnH¢, hé.h, aoFA t.v. polarizzare, « polarizer n. Z7agtité- héA/t, PNt
polarizzatore; * polarized pp. Z7AsnH, hé-d/haét: polarizzato/a] e.g. The DIA's divide-and-conquer
policy has polarized Eritrean society/ A2~ Z7a:th 6@ hé.a h@<7 110 & DIA AAAP ZAGHHF W3 ”é et
“'Ia\nql La politica del dividi et impera della DIA ha polarizzato la societa Eritrea.

217. A1 1992 o714 L9°he. (Transition Democracy) HO7A 074.470 A0 &40 A0 AN HH104
+At&q 1205 °(in contrast to below)
¢4 Transition Democracy ¢ e 1 avchdd-tlaraanst La°he-. Democrazia di transizione. E.g.
Denying Eritrea’'s transition to democracy means denying the Eritrean people's struggle for
independence that was from 1961 to 1991.

28. © ez ATIN ICh 08P ¢ (failed state) +aZaee:¢(in contrast to below)
¢ ¢ failed state ha-C (hac) aF-#-av9ivt: stato fallito. Eritrea is also a failed state.
G AF Aété AP & hiC dd-#/avtt; Anche I’Eritrea € uno Stato fallito.

29. CNFAL G0 GF 12 HNRL H4T horgh heGt JURANA (preventing war) HOYA 11C h° ¢74.
70N UG INChh HPESAT (I contrast to below)
¢4 to prevent LI°ar A/ TLOLL (A0 100/ AT evitare: A#279-malattia, .€277-24 disgrazia) t.v.
prevenire. E.g. accidents can be prevented At9° &7t A FELrE b PLICIZ A/ TLOLL/ WA 100
gli inpidenti Si possono prevenire.

30. 1 hG 17 WA’ G @8R F A% HINL A6CS 1t Gt Pk (preventing war) A% 124-:“(in
contrast to below)
¢4 preventing war ®LIPaPX A/ TN LL-A1A 10Q- AF @-1°1K/T1=Ce- prevenire la guerra

\V Conclusion

The worst flaw/anc, x%27, ce-t: of Epic Theatrical Interview with Dictator Iseias is not only its length,
but also it lack/a&? of any grammatical rules. This means that the dictator has yet to learn that clearly
and completely written sentences require key information: a subject/104, a verb/ac/04, and a
complete idea. In addition to what we have discussed, let's take a closer look at the following with its
literal translation into English.
©GR A7 havgh 18L @7 Chlt HDAA ACANE A%: PLI° HACO 17 A&NT T PLI° UG T AOE
h%: héh G h@CA hargh Hhnd:” Of Latin America affair and his head that enough in-
dex is. Forward that ordered but not. Forward that ordered of Asia is. After it to Europe you
will come can. (Haddas Eritrea 03 December 2024, n. 80, page. 3, column: 1. // h&a hCré- -
a1y 34 oot 4,80 - 3 Fchan 2024 - 1% 3, 0974 1)

Here are four (:) full stops or dots that mark the end of the traditional Tigriyna sentence originally the
Ethiopian Orthodox cross sign. The role of a full stop or dot is to indicate the end of a sentence,
regardless of whether the words are arranged according to the grammatical rule or not. For example,
the two conjunctions, A@-7/and, «17/but, are misused, the word 1.£48, AChlvk, ANT7, ¢, etc. are
misspelled. But this does not seem to hold up for the dictator.

So, can we say that today in Eritrea there are four-word orders.
1. Iseiasim that make no sense. Example: $£9° Hig-0 §& A0 A%:: Forward that or-
dered of Asia is.
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2. Ge’ez, English, French, Italian, etc.: Subject + Verb + Object (SVO) Example:
The dog bit the man (& hA Tha ke A).

3. Cushitic Languages (of Afar, Beja, Bilen, Saho, etc.): Subject + Object + Verb
(Sov)
Example: The dog the man bit (h& hA. hL A TTha).

4. Nilotic Languages (Kunama, Nara, etc.): Verb + Subject + Object (VSO)
Example: Bit the dog the man (7fiA h8 hé(. & A-).

But the speech and writings of dictator Isias Afewerki, more than half a century old, must be seen in
their historical contexts and developments. It seems necessary to divide them according to their devel-
opment as the first and second stage of politics, which runs from the early 1970s to 1991, the period in
which he was poised to become a dictator one day like one the world has seen before him and from
1991 to today the period with the full realization of the power's ambition. To do this he has not turned
Eritrea into a desert of basic human rights, such as freedom of speech, press, assembly, but he has also
turned Eritrea into a big prison for its citizens. The question here is: how many people have been
killed so far directly or indirectly because of these, two or three or four million? And when will the
big prison see its demolition? Only time will tell.

Overall, this article shows that the epic theatrical interview with dictator Isaias Afwerki, 11/30/2024,
is alarming. Because it invites us to evaluate how torn the language is. In our journey we will not only
learn the broken communication that is between us, but also the damage of our collective knowledge.
This leads us to say that the dictator has successfully erased the knowledge, wisdom, experience, etc.
of our time and our past from our memory. The policy that erases our collective knowledge and puts
its own has many fronts, as an example it seems sufficient if we remember the closure of two famous
institutions, the traditional democratic 0&-#/Baito and the only modern university of Asmara. These
two were our sources of knowledge. So, it is time for us to prepare for the restoration of our collective
knowledge. We must not in any way let the culture of dictatorship pass to the next generation.

Note:
04, 2ev® (int. v.) 1. (move forward) to proceed in English; T¢FL4/procedere in Italian.
E.g.  eto proceed with sth A28, £o°P, TEFLL. $XAA o0 M continuare gc
e let us proceed with caution &, 7&$ °0 77.$F procediamo con cautela
o things are proceeding according to plan t-dA LACK/LLI°P O LHCHC h9° 6N Ak
'TA7 tutto procede or si svolge secondo i piani
 work was proceeding normally At Qé-ch 10 2OCK/LLIP 19° 60 ac% T il lavoro
procedeva normalmente
* Dictatorship proceeds in Eritrea according to the plan of dictator I.A. and his
backers. AF 43 ke TACK /TLIPP A AT 9P G0 bt TAT §& AhIPe AL A h@<T Gk
Lonet;
2. (originate) to proceed from (sound) (&, £avF hl provenire da; (fear) @ZL/02/L.40L
9 derivare da
3. to proceed against sb (LAW) A4&, £a°F, TEFLL hrHC h&he procedere contro qn
aca, £ooF (t.v.) to proceed to do sth 148, £a0F, @L h& @ +FPavm /14 G0 ML Mo comin-
ciare or mettersi a fare qc. E.g. he then proceeded to tell me the whole story &G 7
028/ RaOF] AN G 114/20FP 1%L vdA A F6H quindi comincio a raccontarmi tutta la
storia
n4-&/cat:, Lav-/9°%t pp, proceeded in English, proceduto/a in Italian. Eg. +The crowd pro-
ceeded toward the exits A3 he-0-&/&F&F 1LaT/FT @R 10 FACK/TRIF G0 htT Tt
La folla procedeva verso le uscite.eThe troops proceeded north along the river


https://www.collinsdictionary.com/dictionary/italian-english/procedere
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/italian-english/continuare
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W7 TETT AL /aPF 0L 10~ LOCR/LLIPF G0 (1987 ¢-0-40 DL At -0 Le truppe procedevano
verso nord lungo il fiume.

ACASLIoPH/TEFON/FC4 n. 1. process in English; processo in Italian. E.g. the whole process A3
PoAlt-A.THe NCA/L&I°P T ’intera operazione. ¢ a lengthy process h& 1P OCA./&I°++ un lungo pro-
cedimento. « in process of construction A1 AC&./&9°++ §€ V72 in (corso di) costruzione.  the process
of growing up &t ACA/&° 1/ TEFNN §& 608t il processo della crescita. « the peace process at:
ACR./&IPPH/TCFOO G2 1A il processo di pace 2. (A72Z law: Z1s-lch-7794 action) A0 &C4., pro-
cess in English; processo in Italian. E.g.» un processo per omicidio ch® ACA/&I°P+/TCFON/FCE. IR
At a murder trial. + essere sotto processo 104 “éht: ACA/&IPPH/TEFOO/FC4. to be on trial. + mettere
sotto processo (also figurative) AFgeaem (+FgPaem)/ AN (102) Feht: ACA/LIOPF/TEFNO/FCA. to put
on trial.

THE END

Eyob Ghebreziabhier Bein
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